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Esta  obra  es  propiedad  de  su  autor,  y  nadie  po- 
drá, sin  su  permiso,  reimprimirla  ni  representarla 
en  España  ni  en  los  paises  con  los  cuales  se  hayan 
celebrado  ó  se  celebren  en  adelante  tratados  interna- 
cionales de  propiedad  literaria. 

El  autor  se  reserva  el  derecho  de  traducción. 

Los  comisionados  y  representantes  de  la  Sociedad 
de  Autores  Españoles  son  los  encargados  exclusivamente 
de  conceder  ó  negar  el  permiso  de  representación  y 
del  cobro  de  los  derechos   de  propiedad. 

Queda  hecho  el  depósito  que  marca  la  ley. 
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ÁNGEL  CUSTODIO   PINTADO 
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MADRID 

B.  VBLASCO,   IMP.,   ilAEQÜÉS  DK   Si.NTA  ANA,    11 

Teléfono  número  551 
190I 


A  mi  querido  amigo 

Qailos  ofzaiU  c/im¿mz>' 


Tu  mereces  mucho  más  que  un  entremés;  peto 
te  dedica  el  primero  que  ha  escrito,  para  darte 
una  prueba  de  la  buena  amistad  que  te  profesa 
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REPARTO    - 

PERSONAJES  ACTORES 

MARÍA Sra.     Morelli. 

MANUEL Sr.       Guillen. 

CACHARRERO Villatoro. 


La  acción  en  Sevilla — Época  actual 


Las  acotaciones  del  lado  del  actor 


NOTA.  Los  representantes  de  la  Sociedad  de  Autores 
Españoles,  solo  cobrarán  por  los  derechos  de  representación 
de  este  entremés,  la  mitad  de  los  que  le  corresponden  á  una 
obra  en  un  acto. 


ACTO  ÚNICO 


Sala  pobre.  VentaBa  al  fondo,  con  vistas  á  una  calle  de  Sevilla.  Ties- 
tos con  flores  en  la  ventana,  y  una  jaula  con  una  codorniz  Cua- 
dros de  santos  en  las  paredes,  sillas  y  una  mesa  con  un  reloj  des 
pertador  sobre  ella: 


ESCENA  PRIMERA 

MARÍA,   vestida  de  negro,    junto  á  la  ventana,    cuidando   las  flores. 
Al  alzarse  él  telón  se  oye  una  malagueña,  cantada  desde  dentro. 

María  ¡Cámara  con  er  vesino!...  ¡No  se  cansa  e  can- 
ta en  too  er  día!...  ¡Y  cómo  gosaba  oyéndolo 
la  probesita  e  mi  viejal...  Como  si  me  viese 
ahora  cuida  estas  flore...  Por  má  que  yo  creo 
que  me  verá  desde  er  cielo  y  me  bendecirá... 
¡De  seguro!...  Cuando  s'asercaba  á  estos  cua- 
tro tiestos  paresía  que  los  clávele  se  reían 
de  gusto...  (por  la  codorniz.)  ¡Y  la  codorníl... 
La  probesiya  está  entristesía  sin  su  ama... 
(Dirigiéndose  á  ella.)  ¡  Vamos,  mujé...  unos  cuan- 
tos gorpes!...  ¡Yo,  conque  me  des  tré,  me 

Contento!...  (Pasa  por  la  calle  una  mujer.)  ¡Vaya 
USté  Con  DÍÓ,  Pastora!...  (Acercándose  al  prosce- 
nio.) ¡Jesú...  y  qué  aburtá  está  la  mujé  der 
sereno!...  ¡Con  las  ganas  que  tenía  de  un 
chiquillo!...  ¡Y  eso  que  desía  que  hasta  que 
no  dejaran  cesante  á  su  mario!...   (pausa.) 
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¡Pero  qué  sucio  está  too!...  (a  ia  codorniz.)  ¡Tres 
gorpesitos  siquiera!  ¡Tres  gorpesitos!...  (por 

los    cuadros  y  limpiando   uno.)    ¡Bonito   están    los 

cuadro!...  San  Francisco  é  Paula  se  va  á  ajo- 
gá  con  tanto  porvo...  ¡Si  too  está  incapá!... 
¡Y  er  reló...  y  las  silla...  y  la  mesa!...  (Limpian- 
do lo  que  indica.)  ¡  Ay,  cómo  echo  de  meno  á  la 
probesita  e  mí  tía!...  Cuando  ella  vivía  sí 
que  estaba  too  limpito...  Ahora  no  hay  más 
que  porvo...  (a  la  codorniz.)  ¡Tres  siquiera!... 

(Aparece  en  la  calle  Manuel,  vendedor  de  mariscos,  ves- 
tido como  los  de  su  clase  y  con  un  canasto  al  brazo.) 


ESCENA   II 


MARÍA   y  MANUEL 


Man. 
María 
Man. 
María 

Man. 


María 

Man. 


Marí^ 


Man. 


María 
Man. 


(Desde  la  calle.)  ¡María!... 

¡Jesú...  Manué!... 

No  pensaba  usté  verme,  ¿verdá?... 
Como  hace  tanto  tiempo  que  no  está  usté 
en  Seviya... 

¡Pues  ya  estoy  aquí!...  ¡No  vaya  usté  á  llora!... 
Qué  pena  me  da  vení  á  su  casa  pa  encon- 
trarme sin  aquella  personita  tan  buena  y 
tan... 

¡Qué  quié  usté,  hijo...  qué  quié  usté!... 
j  Y  luego  andará  po  er  mundo  tanto  perdió!... 
(pausa.)  No  se  incomode  usté  porque  no  ven- 
go vestío  e  negro...  pero  cuando  he  vuerto  á 
Seviya  me  h'encontrao  ar  trajesiyo  e  los  do- 
mingo comió  por  la  poliya,  y  en  vez  e  traje 
parece  una  ventana  e  la  Gasa  e  Pilato. 
¡Qué  he  de  incomodarme  yo!...   ¡Pero  entre 

USté,  hijo...  entre  USté!...  (Sale  María  por  la  puerta 
de  la  derecha,  y  a  poco  entran  los  dos.)   ¡Vaya,  vaya 

con  Manué!... 

Pos  esta  mañana  he  llegao,  y  en  cuanto  me 

enteré  de  su  desgracia  me  dije,  digo:   «Ma- 

noliyo,  á  casa  e  la  probé  María.» 

¡Ay,  muchas  grasia!... 

Ar  principio  no  quise  ni  creerlo...  ¡Quién 
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María 
Man. 

María 
Man. 


María 
Man, 

María 

Man. 

María 

Man. 

María 
Man. 


María 

Man. 

María 

Mam. 


María 
Man. 


María 

Man. 

María 
Man. 


María 

Man. 


podía  decirme  cuando  me  fui  que  iba  á  pasa 
eso!...  ¡Si  estaba  vendiendo  salú!... 
¡Qué  quié  usté!... 

¡Ná...  que  no  sernos  ná!...  ¿S' acuerda  usté  de 
Bombita  chico? ... 

¿Qué?...  ¿Lo  ha  cogió  argún  toro?... 
Si  digo  de  mi  perro...  Solo  que  yo  le  llama- 
ba así  por  el  aferto  que  le  tengo  á  Ricardo... 
Pues  amaneció  un  día  tan  bueno  y  tan  sano 
y  al  anochece  le  echó  una  boliya  un  mu- 
nicipá... 
¿Y  reventó? 
¡Pa  siempre!. . 
¿Y  usté  qué  hiso?... 

Unas  zapatiyas  con  er  peyejo. .  Pero  too  se 
quea  en  pañale  con  su  desgracia  de  usté... 
Ño  hay  pa  qué  habla  de  eso...  ¡Cá  vez  que 
me  acuerdo  de  mi  tía!... 
¡Pero  si  es  que  pasan  unas  cosas!... 
No  lo  sabe  usté  bien... 
¿Que  no  lo  sé?...  Pa  que  vea  usté  las   cosa 
que  pasan.  ¿A  quién  dirá  usté   que  m'en 
contrao  hoy? 
¡Cuarquiera  acierta!... 
A  Fideito... 

¿AFideito?...  ¿Pero  nose  ha  muerto  toavía?... 
¡Pos  si  tenía  el  ancho  er  Mahón!... 
Pos  está  más  gordo  que  Cara-ancha  y  mu  bien 
vestío...  y  con  una  caena  é  reló  como  una 
maroma. 

¡Caramba  con  Fideito!... 
Como  que  tié  la  má  é  dinero...  y  ahora  que- 
ría hacerse  socio  der  Círculo  é  Labradore, 
pero  no  le  han  armitío,  porque  no  siembra 
más  que  una  maseta  de  arbaca. 
¿Y  dónde  ha  escarbao?... 
Según  me  han  dicho  tiene  una  vieja  rica.,, 
porque,.,  ¿usté  sabe  si  Fideito  sirve  paargo? 
Como  no  sea  pa  la  sopa... 
¡Guasonsibili!...  Pero  á  too  esto,  conversación 
va  y  conversación  viene  y  toavía  no  le  he 
dao  er  pésame  por  su  tía. 
Muchas  gracia,  Manué.  (pausa.) 
¿Y  ha  muerto  de  una  eniermedá  grave? 
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María         ¡Cá!...  ¡Si  no  fué  ná  é  particulál... 

Man.  ¡Ya  ve  usté!... 

María  Muchos  han  estao  peor  que  ella  y  no  se  han 
muerto. 

Man.  Si  es  que  cuando  Dios  dice  allá  va  una  des- 

gracia... (Sacando  del  canasto  lo  que  indica.)  ¿Quié 
usté  una  gamba? 

María         ¿No  sabe  ustéqueno  megustan  los  mariscos? 

Man.  Mire  usté  que  está  fresca... 

María  [Diciéndolo  er  vendedó!.. 

Man.  Yo  siempre  tengo  pa  usté  cosa  buena...  pero 

no  niego  que  también  llevo  mercancía  atra- 
zá...  Como  que  argunas  vece  tengo  que  pinta 
con  almagra  los  cangrejos  pa  que  no  se  des- 
tiñan. 

María  ¡Qué  cosas  tiene  usté!... 

Man.  ¡Pues  si  no  fuera  por  la  pintura!. .   ¿Ve  usté 

estos  langostino?...  ¡Tienen  más  pincelas  que 
er  San  Antonio  é  Muriyo!...  (pausa.) 

María          ¿Y  dónde  s'ha  pasao  er  verano?... 

Man.  En  Osuna. 

María          ¿Con  los  mariscos? 

Man.  No;  vendiendo  helaos...  ¡Yo  en  cá  tiempo  su 

cosa!...  (pausa .)  Estoy  pensando,  María,  que 
con  lo  que  l'ha  pasao  no  tendrá  usté  gusto 
pa  ná. 

María  Hoy  se  cumplen  dos  meses  que  se  murió  la 
probesita... 

Man.  Yola  he  sentío  como  si  me  tocase  argo...  ¡Y 

qué  cosas  tenía!...  ¿Se  acuerda  usté  de  la  no- 
che que  en  la  feria  se  peleó  con  su  comadre? 

María  ¡Que  si  m'acuerdo!... 

Man  .  Parece  que  la  estoy  viendo  con   er  mantón 

terciao  y  gritando:  «¡Miré  usté,  comadre, 
que  le  voy  á  decí  una  cosa  que  no  l'ha  dicho 
nadie!...  ¿Y  qué  no  m'han  dicho  á  mí?... 
¡Honráal...» 

María         ¡Kra  pa  morirse  é  risa!... 

Man.  ¡Que  si  era!...  ¡Eso  pué  llamarse  una  mujé 

completa! 

María  ¡Verdal...  Too  er  mundo  Tafeaba  la  costum- 

bre que  tenía  de  fuma...  y  bien  mirao,  ¿por 
qué  no  han  de  fuma  las  mujere? 

Man.  ¡Eso  no  tiene  ná  é  particulál 
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María  ¿Y  los  que  decían  que  si  bebía?...  ¿Y  qué?... 
¿Bebé  es  pecao?...  ¿Le  pedía  á  arguien  pa 
vino? 

¡Eso  no  tiene  ná  é  partícula! 
¡Si  es  la  crítica!...  Hubo  quien  babló  mal  de 
mi  tía,  porque  era  aficiona  á  come  caracole... 
¡Eso  sí  que  no  tiene  ná  é  partícula!... 
¡Eso  es  otra  cosa!...  Yo  los  aborrecí  desde 
que  tuve  un  cólico  é  cuernos.  ¡Parecía  que 
m'había  metió  en  er  cuerpo  á  la  ganadería 

é  Saltillo!  (Pausa.) 

Y  diga  usté,  Manué...  ¿sabe  usté  si  este  año 
van  á  habé  muchas  fiestas?  Aunque  con  er 
luto  me  quede  en  casa,  quiero  que  mis  ami- 
gos se  diviertan. 

Como  acabo  é  llega  á  Seviya  no  sé  en  lo  que 
piensa  la  gente  alegre;  pero  lo  que  sí  sé,  es 
que  he  aprendió  unos  tientos,  que  van  á  dá 
er  gorpe  esta  témpora. 
¿Unos  tientos? 


Man. 

María 


Man. 


María 


Man, 


María 
Man  . 


María 

Man. 

María 


Man. 


María 

Man  . 
María 

Man. 


Voy  á  sé  el  amo  der  cante  este  año...  ¡Juan 
Breva  á  mi  lao  no  va  á  llega  ni  á  jigo!... 
¡Qué  lástima  que  esté  usté  de  luto  y  no  se 
puea  canta  aquí!...  ¡Hasta  los  garbansos  se 
iban  á  salí  der  puchero  por  oirme! 
Pero  ¿cómo  son  esos  tiento? 
¡La  mejó  música  er  mundo! 
¡A  vé  si  se  entera  el  arsobispo  y  los  tié  usté 
que  canta  er  Jueves  Santo  en  er  Miserere*.... 
Si  no  levantara  usté  mucho. la  voz... 

¡Allá  van  mu  bajito!  (Se  prepara  mucho  para  can- 
tar, hasta  que  se  arranca.) 

Ahora  sí  que  yo  me  divierto, 
regando  las  flores... 

(La  codorniz  interrumpe   los  tientos  lanzando  al    aire 
siete  golpes.) 

¡Ay...  gracias  á  Dio!...  ¡Bendito  sea  tu  pico, 

y  tus  pluma,  y  tu!... 

(¡Mardito  sea  er  pájaro!) 

Pero  ¿no  vé  usté,  Manué?...   ¡A  dao  siete 

gorpes!... 

(¡Pues  como  yo  le  diera  uno!... 


—  12  — 

María         ¡La  verdá  es  qu'ha  estao  oportuna! 

Man  .  ¡Que  si  ha  estao! 

María  ¡Pa  comérsela!...  ¡A  vé  si  con  los  tiento  da 
usté  otros  siete!... 

Man.  i  Yo  doy  siete  docenas!... 

María  ¡Anda,  gloria,  repite!... 

Man.  ¡Ni  que  la  codorniz  fuera  é  ceboya!... 

María  ¡Este  pájaro  es  la  alegría  de  mi  casa!...  Deis- 

de  que  se  murió  mi  vieja  no  ha  vuerto  á 
canta. 

Man  .  Er  que  va  á  canta  soy  yo...  si  er  bichito  quie- 

re. Mire  usté  que  tengo  mucho  empeño  en 
que  aprenda  usté  los  tiento. 

María  ¡Ea,  pues  venga  d'ahi!...  Pero  muy  bajito, 
¿eh?.. 

MAN .  (Cantando.) 

Ahora  sí  que  yo  me  divierto, 
regando  las  flores... 


Cach. 


(Aparece  en  la  calle  un  cacharrero  con  un  borriquillo. 
Los  tientos  se  interrumpen  con  el  pregón.) 

¡A  los  cacharríyos  por  trapo!... 


ESCENA    III 


DICHOS  y  CACHARRERO 


Man. 

Cach. 

María 

Man. 

Cach. 


Man. 

Cach. 
Man. 
Cach. 

Man. 


(;Otra  vez!) 

(Desde  la  calla.)  ¡Niña!... 

¡Hola,  tío  Calambres!... 

(¡A  que  no  voy  á  canta  los  tientoL.) 

¡Caye...  y  quién  está  ahí!...  ¡Salú,  Manué!... 

¡M'alegro  de  verte  güeno!...  Ya  me  dijo  mi 

compare,  que  te  saluó   esta  mañana...  Y 

qué...  ¿has  venío  bien? 

¡Bien! 

Y  er  negocio...  ¿ha  andao  bien? 

¡Mu  bien! 

¡Vaya...  vaya,   con  Manué!...  ¿A  tu  mare 

1' habrás  encontrao  bien? 

¡Sí...  mu  bien! 
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Cach.  No  te  puées  imagina  lo  que  m'ha  alegrao  é 

verte  tan  bien. 

MAN.  ¡Pero...  que  retebién!  ..  (Se  pasea,  dando  muestra» 

de  desesperación.) 

Cach.  ¡Por  tí,  María,  no  pasa  er  tiempo!...  Estás 

güeña,  ¿verdá? 

Man.  j¡Superióü 

Cach.  No  te  puées  imagina  lo  que  m'ha  alegrao  e 

verte  tan  bien. 

María  ¡Muchas  grasia! 

Cach.  Por  cierto  que  hoy  m'encontrao  á  tu  primal 

¡Qué  moza  se  está  haciendo!...  (por  una  prima 
de  María.)  ¡Y  qué  buena  está!... 

Man.  ¡Too  er  mundo  está  bueno!...  ¡Usté  s'ha  creio 

que  estamos  en  er  tiempo  er  cólera! 

Cach.  No  te  puées  imaginar  lo  que  m'  alegrao  e 

verla  tan  bien...  ( Pausa.)  Conque  vamos  á  vé... 
(a  María.)  ¿no  t'hace  farta  náa? 

María  Hoy  no. 

Cach.  Mira  que  traigo  unos  puchero  superiores... 

Como  qu'  echas  garbanzos  y  salen  chuleta... 
Er  Viernes  Santo  puso  mi  mujé  en  uno 
habichuelas  pa  er  potaje  y  por  poco  nos  con- 
denamos tóos...  porque  salió  un  solomillo. 

María          ¡Déjese  usté  e  chirigota!... 

Cach.  ¡Y  esta  cazuela!..  ¡Si  esto  es  un  espejo!..  ¡Mí- 

rate en  la  luna!.. 

Man.  Pero  ¿no  ha  oído  usté  que  no  quié  náa?... 

Cach.  Vamos  á  vé,  María...  ¿no  tiés  una  sabanilla 

que  no  te  sirva...  ó  una  camisilla  rota?...  An- 
da... que  te  lo  voy  á  cambia  por  un  cántaro, 
que  tié  la  gracia  é  convertí  el  agua  en  Aniz 
der  Mono... 

Man.  ¡Y  dale!... 

María  ¡Pero  si  no  hace  farta  náa!... 

Cach.  Pus  otra  vez  será...  ¡Adiós,  niña!..  No  te  puées 

imagina  lo  que  m'  alegrao  de  verte  tan 
bien... 

María         ¡Vaya  usté  con  Dio,  tío  Calambres!... 

Cach.  ¡Que  lo  pases  bien,  Manué!... 

Man.  ¡Hasta  la  vista!... 

Cach.  No  te  puées  imagina... 

Man.  ¡¡Lo   que  s'   alegrao  usté    de    verme    tan 

bien!!... 
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Cach. 

Man. 

María 

Man. 

Cach. 

Man. 


(pregonando.)  |A  los  cacharriyos  por  trapo!. 

(Medio  mutis.) 

¡Cámara...  que  pesao!... 
¡Pero  tiene  unas  cosa!... 
¡Pues   como   se   pare  en 
aquí!... 

(Saliendo    otra    vez.)    María.. 

ya!... 


toas  parte  como 
mira  que  tinaji- 


¡Se  quié  usté  ir  de  una 

(Mutis  el  Cacharrero.) 


vez,  so  guasón 


ESCENA  ULTIMA 


MARÍA  y  MANUEL 

María         ¡Ná,  que  quié  vendé  á  la  fnersa!.. 

Man.  ¡Valiente  tío!.. 

María  Entre  la  codorní  y  er  cacharrero  s'  han  em- 

peñao  en  que  no  cante  usté  los  tientos. 
Man.  ¡Mardita  sea!.. 

María  Va  á  sé  menesté   cerra  la  ventana  pá  que 

usté  se  luzca. 
Man.  ¡Pues  como  venga  otro!..  En  fin,  escuche 

usté  y  saque  er  pañuelo  por  si  se  la  cae  la 

baba  e  gUSto.  (Cantando.) 

Ahora  si  que  yo  me  divierto, 
regando  las  flores... 

(El  timbre  del  reloj  despertador  interrumpe  los  tientos. 
Ademanes  muy  cómicos  para  este  cuadro.  El  éxito  de 
esta  situación  depende  de  la  propiedad  y  no  hay  nada 
mejor  para  este  efecto,  que  colocar  entre  bastidores  y 
próximo  al  despertador,  un  timbre  eléctrico,  que  pueda 
sonar  el  traspunte.) 

María  ¡El  despertado!... 

Man.  ¡A  qué  no  voy  h'acabá  e  regá  las  flore!... 

María  ¡Va  usté  á  tener  que  canta  en  er  desierto!... 

M.AN.  ¡JeSÚ...  qué  tripa!...  (Actitudes  muy. cómicas  hasta 

que  termine  de  sonar.)  ¡Gracias  á  DÍÓ!... 

María          Ño  cante  usté  más,  que  vá  á  habé  terre- 
moto. 
Man.  ¡Otro  día  cantaré  que  tenga  mejó  pata!... 
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María 

Man. 

María 

Man. 

María 

xMan. 

María 
Man. 

María 

Man. 

María 

Man. 


María 

Man. 

María 
Man. 


María 

Man. 

María 

Man. 


María 
Man. 

María 

Man. 

María 
Man. 

María 


¡Ea...  bueno  está  lo  bueno!. .  Pa  visita  é  pé- 
same ya  está  bien. 
¿Ya  se  va  usté? 
Puede  que  incomode... 
Usté  no  incomoda  nunca... 

(intencionadamente.)  ¡Embustera!... 

¿Kh? 

¿No  s'acuerda  usté  de  aquella  nocbe?...  En- 
tonces si  estorbaba...  • 
Ya  pasó  aquel  tiempo... 
¿Cómo?...  ¿no  babla  usté  ya  con  el  Gorrión? 
¿Ahora  se  entera  usté?... 

Pero.  .  ¿es  verdad?...  (Muy  alegre.) 

¡Como  se  lo  digo!...  ¿Qué  le  pasa  á  usté,  Ma- 
nué? 

¡La  alegría  que  me  da  esa  noticia!...  ¡Hasta 
los  camarones  están  bailando  en  er  canas- 
to!... 

¿Y  por  qué,  hijo?...  (pausa.) 
Vamos  á  vé,  María...   ¿usté  s'atrevía  á  cocer 
los  cangrejos  que  vende  este  cura?... 
Pero...  ¿qué  es  eso?... 

Que  usté  está  sólita  en  er  mundo,  y  que  mi 
ruare  esta  mu  viejesita  y  que  si  usté  quiere, 
dentro  de  dos  semanas  salimos  de  la  iglesia 

jlintitOS...  pero  muy  juntitOS...  (Acercándose 
mucho  á  María  ) 

(Retirándose.)  Pero  es  que  toavía  no  han  llegao 
esas  dos  semanas,  (pausa.) 
Vamos...  ¿qué  dice  usté  á  eso? 
¡Que  tendría  que  vé,  que  de  un  pésame  sa- 
liera una  boda! 

¡  Verdá  que  sí!...  Y  por  sé  esta  casualidá,  pro- 
meto que  ar  primé  chiquiyo  le  pondría  er 
nombre  de  su  difunta  tía. 
Mi  tía  se  llamaba  Caridad. 
¡Ca...  ri...  da!...  ¡Pues  no  doy  con  er  macho!... 
•  Es  verdá:. . 

¡Bueno...  á  la  primera  niña!...  Er  caso  es  que 
esto  está  hecho. 
¡Eso  es  corre,  hijo! 

Esta  noche  vendré  á  esa  ventana  pa  habla 
más  despasio  del  asunto. 

Si  USté  Se  empeña...  (Canta  la  codorniz.) 
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Man.  ¡Hasta  la  codorní  está  satisfecha  der  novio 

que  s'ha  echao  su  ama!... 
María  Y  usté,  ¿está  satisfecho? 

MAN.  ¡Que  SÍ  estoy!...  (Cantando  los  tientos.) 

Ahora  si  que  yo  me  divierto, 
regando  las  flore 
que  tiene  mi  güerto... 

María         ¡Grasias  á  Dio  que  acabó  usté  e  regá  las 

flore!... 
Man.  ¡Nuestro  nío  si  que  va  á  está  jecho  de* flore!  .. 

María          (ai  público.) 

Aquí  el  entremés  termina... 
Dime  si  de  tu  furor 

tengo  que  darle  yo  El  Pésame   ¿*   it.  &&  $k 
al  autor.  (Cae  el  telón.) 


FIN 
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